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Important: Read the following instructions carefully before use and keep them for future reference.

Important: Lire les instructions suivantes attentivement avec utilisation et les conserver pour les
c€ besoins ultérieurs de référence.
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WARNINGS

Fall hazard: To avoid serious injuries from falling or sliding out, always use
the safety harness and ensure that your child is properly positioned.

Never leave your child unattended.

Never park your wagon on a hill with your child inside.

Never place purses, shopping bags, parcels or accessory items on the
handle or canopy.

Never sit or stand on the side wall panels of the wagon.

Never sit or stand on the folded seat backs of the wagon.

Never use your wagon while ascending or descending stairs, or using an
escalator.

Never allow your child to crawl under the user supplied car seat when
attached.

Never use your wagon without rear wheel safety fenders in place.
Never make any alternations or modifications to your wagon with products
or accessories not supplied by the manufracturer as this may cause
instability or structural damage not covered under warranty.

Always ensure that your child is properly positioned by using the safety
harness at all times.

Always lock the brakes while taking your child in or out of the wagon.
Always check that your wagon is fully open and locked before use.
Always keep hands away from moving wheels.

Always check that all accessories and attachments devices are correctly
attached before use.

Always keep fingers away from moving parts when folding, unfolding, or
adjusting the wagon to prevent entrapment or pinching.



WAARSCHUWINGEN

Valgevaar: Om ernstig letsel door vallen of uitglijden te voorkomen, moet u
altijd het veiligheidsharnas gebruiken en ervoor zorgen dat uw kind goed
zit.

Laat uw kind nooit onbeheerd achter.

Parkeer uw wagen nooit op een heuvel met uw kind erin.

Plaats nooit portemonnees, boodschappentassen, pakjes of accessoires op
het handvat of de kap.

Ga nooit op de zijwandpanelen van de wagen zitten of staan.

Ga nooit op de neergeklapte rugleuningen van de wagen zitten of staan.
Gebruik uw wagen nooit tijdens het op- of aflopen van trappen of het
gebruik van een roltrap.

Laat uw kind nooit onder het door de gebruiker geleverde autostoeltje
kruipen als het is bevestigd.

Gebruik uw wagen nooit zonder veiligheidsspatborden op het achterwiel.
Breng nooit wijzigingen of aanpassingen aan uw wagen aan met producten
of accessoires die niet door de fabrikant zijn geleverd, aangezien dit
instabiliteit of structurele schade kan veroorzaken die niet onder de garantie
valt.

Zorg er altijd voor dat uw kind goed gepositioneerd is door het
veiligheidsharnas te allen tijde te gebruiken.

Vergrendel altij{d de remmen wanneer u uw kind in of uvit de wagen brengt.
Controleer voor gebruik altijd of uw wagen volledig open en vergrendeld
is.

Houd uw handen altijd vit de buurt van bewegende wielen.

Controleer voor gebruik altijd of alle accessoires en hulpstukken correct zijn
bevestigd.

Houd uw vingers altijd vit de buurt van bewegende delen bij het inklappen,
vitvouwen of afstellen van de wagen om beknelling of beknelling te
voorkomen.



WARNUNGS

Sturzgefahr: Um schwere Verletzungen durch Stiirze oder Ausrutschen zu
vermeiden, verwenden Sie immer den Sicherheitsgurt und stellen Sie sicher,
dass lhr Kind richtig sitzt.

Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Parken Sie lhr Auto niemals mit lhrem Kind auf einem Hiigel.

Legen Sie niemals Geldbérsen, Einkaufstiiten, Pakete oder Zubehér auf den
Griff oder die Haube.

Niemals auf den Seitenwénden des Fahrzeugs sitzen oder stehen.

Niemals auf den umgeklappten Riickenlehnen des Fahrzeugs sitzen oder
stehen.

Benutzen Sie lhr Auto niemals, wenn Sie Treppen hoch- oder runterfahren
oder eine Rolltreppe benutzen.

Lassen Sie lhr Kind niemals unter den vom Benutzer bereitgestellten Autositz
kriechen, wenn dieser befestigt ist.

Benutzen Sie lhr Auto nie ohne hintere Kotfligel am Hinterrad.

Nehmen Sie niemals Anderungen oder Modifikationen an lhrem Fahrzeug
mit Produkten oder Zubehér vor, die nicht vom Hersteller geliefert wurden,
da dies zu Instabilitat oder strukturellen Schaden fishren kann, die nicht von
der Garantie abgedeckt sind.

Stellen Sie immer sicher, dass lhr Kind gut positioniert ist, indem Sie immer
den Sicherheitsgurt verwenden.

Verriegeln Sie immer die Bremsen, wenn Sie lhr Kind in oder aus dem Auto
setzen.

Uberprifen Sie immer, ob lhr Auto vollstandig gesffnet und verriegelt ist,
bevor Sie es benutzen.

Halten Sie lhre Hénde immer von sich bewegenden Radern fern.

Prifen Sie vor der Verwendung immer, ob alle Zubehérteile und Aufsatze
richtig angebracht sind.

Halten Sie lhre Finger beim Zusammenklappen, Aufklappen oder Einstellen
des Schlittens immer von beweglichen Teilen fern, um ein Einklemmen oder
Einklemmen zu vermeiden.



ATTENTION

Risque de chute : pour éviter les blessures graves causées par une chute ou
un glissement, utilisez toujours le harnais de sécurité et assurez-vous que
votre enfant est correctement assis.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

Ne garez jamais votre voiture sur une colline avec votre enfant dedans.
Ne placez jamais de sacs & main, sacs de courses, colis ou accessoires sur
la poignée ou le capot.

Ne jamais s’asseoir ou se tenir debout sur les parois latérales du véhicule.
Ne jamais s’asseoir ou se tenir debout sur les dossiers rabattus du véhicule.
N'utilisez jamais votre voiture en montant ou en descendant des escaliers
ou en utilisant un escalator.

Ne laissez jamais votre enfant ramper sous le siége auto fourni par
I'vtilisateur lorsqu’il est attaché.

N'utilisez jamais votre voiture sans garde-boue arriére sur la roue arriére.
N’apportez jamais de changements ou de modifications & votre véhicule
avec des produits ou accessoires non fournis par le fabricant, car cela
pourrait provoquer une instabilité ou des dommages structurels non
couverts par la garantie.

Assurez-vous toujours que votre enfant est bien positionné en utilisant le
harnais de sécurité a tout moment.

Verrouillez toujours les freins lorsque vous faites monter ou descendre votre
enfant de la voiture.

Vérifiez toujours que votre voiture est complétement ouverte et verrouillée
avant utilisation.

Gardez toujours vos mains éloignées des roues en mouvement.

Vérifiez toujours que tous les accessoires et accessoires sont correctement
fixés avant utilisation.

Gardez toujours vos doigts éloignés des piéces mobiles lors du pliage,

du dépliage ou du réglage du chariot pour éviter tout pincement ou
coincement.



MAINTENANCE

Cleaning:
Frame and wagon fabric: Wipe with a damp cloth and let it dry.

To clean your wagon frame, handlebar, fenders, and wheels:
Wipe with a damp cloth and a mild cleaning solution and dry thoroughly.
DO NOT use abrasives.

To clean your snack tray and cupholders:

Wash in the sink or with a hose.

Wipe with a damp cloth using a mild cleaning solution and dry thoroughly.
DO NOT use abrasives.

ONDERHOUD

Schoonmaak:

Frame en wagenstof: afnemen met een vochtige doek en laten drogen.
Om uw wagenframe, stuur, spatborden en wielen schoon te maken:

Veeg af met een vochtige doek en een milde reinigingsoplossing en droog
grondig. Gebruik GEEN schuurmiddelen.

Om uw snackplateau en bekerhouders schoon te maken:

Wassen in de gootsteen of afspoelen.

Veeg af met een vochtige doek met een milde reinigingsoplossing en droog
grondig. Gebruik GEEN schuurmiddelen.



WARTUNG

Reinigung:

Rahmen und Autogewebe: mit einem feuchten Tuch abwischen und trocknen
lassen.

So reinigen Sie lhren Autorahmen, Lenker, Schutzbleche und Rader:

Mit einem feuchten Tuch und milder Reinigungslésung abwischen und
trocknen tiefgreifend. KEINE Scheuermittel verwenden.

So reinigen Sie lhr Snacktablett und lhre Getrankehalter:

In der Spile oder mit einem Schlauch waschen.

Mit einem mit milder Reinigungslésung angefeuchteten Tuch abwischen und
trocknen tiefgreifend. KEINE Scheuermittel verwenden.

MAINTENANCE

Nettoyage:
Cadre et toile de voiture : essuyez avec un chiffon humide et laissez sécher.

Pour nettoyer le cadre, le guidon, les ailes et les roues de votre voiture :
Essuyez avec un chiffon humide et une solution de nettoyage douce et
séchez profond. NE PAS utiliser d'abrasifs.

Pour nettoyer votre plateau snack et vos porte-gobelets :

Laver dans |’évier ou avec un tuyau.

Essuyez avec un chiffon imbibé d’une solution nettoyante douce et séchez
profond. NE PAS utiliser d'abrasifs.



WAGON OVERVIEW
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ATTACH THE FENDERS

For ease of installation, fenders are interchangeable for left and
right sides.

To attach fenders:

- Slot each fender into a wheel of arch.

- Ensure that the bottom of the fender locks securely into the open
slot in the rear axel mount. You will hear a CLICK when fender is

secured in place.

To remove fender:
- Pull fenders in an upward direction until fender detaches from rear
axle mount.




ATTACH THE WHEELS

For ease of installation, both rear and front wheels are interchargeable for left

and right sides, respectively.

To attach rear wheels:

- Push the rear wheel post into the rear
wheel housing until CLICK is hear.

- Repeat on the opposite side.

To remove the rear wheels:

- Press the button located below wheel
housing and pull the wheel outward until
it is released.

-Repeat on oppisite side.

To attach front swivel wheels:

- Push the front wheel post into the front

whel housing until CLICK is heard.
- Repeat on the opposite sude.

To remove front swivel wheels:

- Pres the button located below wheel
housing and pull the wheel outward until
it is released.

- Repeat on opposite side.



ATTACH WAGON FABRIC
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To attach your wagon seat to the frame:
- Locate the 4 velcro loops at the base of
the wagon seat (2 loops in the rear & 2
loops in de front).

- Loop and secure the velcro loops
around the frame base.

- There will be 2 velcro loops that will
need to loop through slots that are part
of the bonus storage area.

After securing the velcro loops:

- Locate the 8 d-rings on the wagon
seat.

- Loop the webbing straps aroung
the front and rear seat backs.

- Loop the webbing straps aroung
the side interiors of the seat backs.

- Fasten the d-rings to the fabric
loops.

To remove the wagon fabric:
- Unfasten d-rings from fabric loops.
- Pull apart velcro loops to detach.



ATTACH THE CANOPY

To attach the canopy:

- Locate posts on each side of the canopy.

- Slide the canopy posts into side housing on the seat backs.
- Canopy is extandable and offers UPF 50+ protection.

To remove the canopy:
- Pull both sides of the canopy posts until the canopy fully releases from housings.

Pull forward to use canopy; push backwards to retract.

To open the peek-a-book window:
- Pull upwards on the window flap until it is in a fully opened position.

- To secure the position, roll up the window flap and loop toggle through the elastic
cord to secure it in place.



ATTACH TRAY & CUPHOLDER

To attach the tray:

- Assemble the tray by attaching the 2
vertical posts to each side of the tray.
- Locate tray attachment points on
frame. If there are caps on the attach-
ment points, remove and store them
away.

- Insert the tray posts at attachment
points until CLICK is hear.

To attach cupholder:

- Slide the cupholder into attachment
points located on the handle bar.

- Push the cup holder in a downward
motion to secure in place.

- Push the cup holder in a downward
motion to secure in place.

To remove the tray:
- Press on the buttons located on side
posts and pull to release the tray.

To remove the cupholder:
- Pull the cupholder in an upward
motion to release.



HARNESS

Before you place your child in the wagon, press the brake pedal down until it
clicks into the locked position.

3-point harnass

- Place your child in the wagon and position the crotch belt between your child’s
legs.

- Fasten both waist belts to the buckle on each side of the crotch belt until you
hear a CLICK on both sides.

- Ensure the buckle is away from your child’s skin to avoid a pinch when secur-
ing the buckle.

- Tighten the waist belt so that the harness is snug against your child.

- To tighten the waist belt, feed the anchored end of the waist belt upthrough the
buckle to form a loop. Pull the free end of the waist belt.

- To loosen the waist belt, feed the free end of the waist belt up through the
buckle to form a loop. Enlarge the loop by pulling on the end of the loop toward
the buclke. Pull the anchored end of the waist belt to shorten the free end of the
waist belt. Repeat this step to loosen the other waist belt.

IMPORTANT: Check and ensure the harness is securely attached by
pulling it away from your child; the restraint system should remain
securely fastened.
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BRAKES

To engage brakes:

- Apply a light downward pressure on the bottom section of the linked brake
lever located in the middle of the rear wheel axle.

- Check to make sure the brakes are in a fully locked position. The wagon
should not move when pushed.

To release brakes:
- Apply a light downward pressure on the top section of the linked brake lever
located in the middle of the rear wheel axle.



HOW TO FOLD

To fold your wagon frame:

- Remove any accessories attached to the
wagon, including the canopy and snack tray.
- Locate the release button below each seat
back.

- Push the buttons to release the seat back
and push downwards.

- Pull the knob to release the handle bar and
push downward.

Upright storage:

- To store you wagon upright, place on a
hard and flat surface when using the standing
storage position.




PUSH AND PULL MODES

Push mode:
- To set the wagon in push mode, pull the knob and lock the handle upright.

Pull mode:
- To set the wagon in pull mode, pull the knob to unlock and drop the handle.



CAR SEAT ADAPTER

SOLD SEPARATELY
WARNING

Never leave children unattended. Failure to follow these warnings and
instructions could result in serious injury or death.

Never use infant car seat adapter as a handle to lift the wagon.

Never place infant in the car seat before you have firmly attached the car
seat to the wagon.

Never remove the infant car seat from the wagon frame with the infant in
the car seat.

Always verify that the car seat adapter is correctly installed and firmly
secured into the wagon before installing an infant car seat.

Weight limitations: this product is recommended only for instants within
the height and weight limits of the infant car seats specified in the car seat
manual.

Always use infant car seat restraint system and harness as recommended
by the car seat manufacturer.

Please review these instructions carefully to ensure the safety of your child

when installing the car seat adapter. If any hardware is missing or becomes
lost, please do not use!

MAINTENANCE

Wipe with a damp cloth and let dry.

For a more thorough cleaning, rinse with a hose or hand wash with a mild
detergent and dry thoroughly.

Do not use abrasives. Do not put in dishwasher.

COMPATIBILITY

This car seat adapter is compatible with infant car seat brands listed below:
Maxi Cosi

Cybex

Clek

Nuna



ASSEMBLY

- Attach both of the posts of A to part B
- Once posts are attached, insert posts into port plugs until a click is heard.
Please ensure that all accessory port plugs have been removed.
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ADAPTERTO WAGON

- Attach part C to the assembled car seat adapter until a click is heard.
- Secure the two clips over the seat back of the wagon. Ensure the clips are firm-
ly secured until a click is heard.



COMPANY INFO

Company address

DERYAN B.V.
Marithaime 8
6662 WD Elst
The Netherlands

Telephone
+31 481 351 070

Email

team@deryan.com

Website

www.deryan.com
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